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摘  要 

随着全球化的发展，跨文化语言理解在日常交际、教育和人工智能应用中愈发重要。大语言模型(LLM)
如ChatGPT在生成跨文化表达方面展现出一定潜力，但其对文化语境和隐含意义的理解仍存在局限。本

文以礼貌表达、幽默和隐喻为研究对象，通过让ChatGPT生成典型跨文化表达示例，结合跨文化语言理

解理论，对其生成内容进行分析。研究发现，LLM能够生成符合文化预期的语言表达，但在面子、礼貌

策略、情感微调和语境依赖上仍表现不足。这一研究为跨文化交流、语言教学及人工智能在跨文化应用

中的改进提供了参考，同时提出了大语言模型在理解文化内涵方面的局限性及优化方向。 
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Abstract 
With the progression of globalization, cross-cultural language understanding has become increas-
ingly vital in daily communication, education, and artificial intelligence applications. Large Language 
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Models (LLMs) such as ChatGPT have demonstrated significant potential in generating cross-cul-
tural expressions; however, their understanding of cultural context and implicit meanings remains 
limited. Focusing on politeness expressions, humor, and metaphors, this paper analyzes the content 
generated by ChatGPT through typical cross-cultural expression examples, grounded in theories of 
cross-cultural linguistic understanding. The findings indicate that while LLMs are capable of gener-
ating language expressions that align with cultural expectations, they still exhibit deficiencies in han-
dling face-saving, politeness strategies, emotional fine-tuning, and contextual dependency. This study 
provides insights for the improvement of cross-cultural communication, language teaching, and the 
cross-cultural application of AI, while highlighting the limitations of LLMs in grasping deep cultural 
connotations and proposing directions for optimization. 
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1. 引言 

随着全球化和数字化的发展，跨文化交际成为现代社会不可忽视的重要议题。在跨文化环境中，不

同文化背景的人们在语言理解上存在显著差异，包括礼貌策略、幽默表达、隐喻理解以及语境依赖等方

面[1] [2]。例如，在高语境文化中，如中国，语言表达往往依赖隐含意义和人际关系；而在低语境文化中，

如美国，表达更倾向于直接、明示的方式。这些差异不仅影响日常交流，也对跨文化教育、国际合作以

及语言技术的应用提出了挑战。 
近年来，大语言模型(Large Language Models, LLM)如 ChatGPT 在自然语言生成和理解方面表现出极

大潜力。这类模型能够基于大量文本数据进行语言生成，并在一定程度上模拟人类的对话行为[3]。然而

尽管 LLM 在生成语言上流畅且符合语法规范，其对跨文化语境和隐含信息的理解仍存在局限[4]-[6]。例

如，当面对文化特定的礼貌表达或幽默隐喻时，模型可能无法正确把握文化背景或使用的语境线索，从

而生成与目标文化理解不完全一致的回答。 
在此背景下，本文旨在探讨 LLM 在跨文化语言理解中的潜力与局限。通过选取典型的礼貌、幽默和

隐喻表达，让 ChatGPT 生成跨文化示例，并结合语言理解理论进行分析，本文将揭示 LLM 在跨文化语

境下的表现特点及存在问题，为跨文化交流、语言教学和人工智能应用提供参考。 

2. 文献综述 

2.1. 跨文化语言理解理论 

跨文化语言理解研究强调文化背景对语言意义和交际行为的影响[1]。Hall 将文化划分为高语境与低

语境文化，高语境文化中的语言信息高度依赖语境、非语言提示及社会关系，而低语境文化更依赖语言

本身的明示内容。例如，中国的日常交流中，人们在请求或拒绝时往往采取间接、委婉的表达，以维护

面子和人际关系；而美国文化中，表达更直接明确[2]。 
Brown 和 Levinson [2]提出，人们在语言交际中通过策略性表达来保护自身和他人的面子，其中包含
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请求、拒绝、道歉等行为。这一理论为分析跨文化语言理解提供了操作性方法：不同文化在礼貌策略上

的选择，直接影响语言理解和交际成功率。幽默和隐喻理解也是跨文化语言理解研究的核心问题。幽默

常依赖特定文化知识、双关语或语境线索，不同文化的人对同一笑话的理解可能完全不同[7]。隐喻表达

同样具有文化依赖性，如中文成语“画蛇添足”与英文谚语“Break a leg”，字面含义与文化内涵差异显

著。理解这些表达需要语言知识与文化知识的结合，而不仅仅是字面解析。 

2.2. 会话分析视角下的语言理解 

会话分析(Conversation Analysis, CA)为理解语言如何在交际中运作提供了理论基础[8]。CA 强调对话

中的轮换发言(turn-taking)、动作形成(action formation)和序列组织(sequence organization)，并关注参与者

如何在对话中管理信息和知识(epistemics) [9]。这些概念对分析 LLM 生成的跨文化语言表达具有启发意

义，因为模型虽能生成语法正确的文本，但是否能按文化语境合理安排对话轮次、动作和序列，是衡量

其理解能力的关键。 

2.3. 大语言模型与跨文化语言生成 

近年来，LLM 在自然语言处理领域广泛应用，尤其是在对话生成、文本理解和语言翻译中[3]。这些

模型通过训练海量文本数据，能够在语法、词汇选择和上下文衔接上达到较高水平。然而，研究指出，

LLM 对文化依赖的表达仍存在局限[4] [5] [10]。例如，当被要求生成中文委婉拒绝或英文幽默回复时，

模型可能无法充分理解文化面子、礼貌策略或幽默的隐含规则，而生成的文本更倾向于通用语言，缺乏

文化微调[11]。计算语言学界的近期研究指出，LLM 在处理跨文化语义时仍存在明显的“文化偏差”，

倾向于反映西方价值观，难以捕捉非西方语境下的深层社会属性[12]。例如，在生成中文“婉拒”或英文

“幽默”时，模型往往因缺乏对文化面子和礼貌策略的深层建模，导致输出结果呈现出泛化的“随机鹦

鹉”特征，即仅能模仿形式而无法理解交际意图[13]。 
此外，LLM 在处理跨文化语言理解时，还面临语境理解不足的问题[14]。其生成文本缺乏对对话参

与者身份、社会关系和文化背景的精细把握，这导致模型生成的回答虽然语法正确、信息完整，但在跨

文化交际中可能显得不自然或不符合文化期望。除此之外，LLM 在跨文化交互中还面临社会语用失效的

问题。现有证据表明，模型在感知对话参与者的身份地位、社会距离和文化背景方面表现出不稳定性。

这导致其生成的回答虽然语法正确、信息完整，但往往无法在动态语境下进行灵活的策略微调，难以符

合特定文化的社交期望[15]。这种局限性反映了模型在文化知识管理与语用推理能力上的深度缺失。 
综上所述，跨文化语言理解研究强调文化背景、礼貌策略、幽默与隐喻在语言理解中的作用。会话分

析提供了分析语言在交际中操作方式的理论工具。结合 LLM 的研究，本文认为大语言模型在跨文化语言生

成上具有潜力，但在文化微调、语境依赖和隐含意义理解方面仍存在明显局限。这为后续的分析和讨论奠

定了理论基础，也明确了本文研究的重点：通过生成示例分析 LLM 在跨文化语言理解中的优势与不足。 

3. 研究方法 

本研究旨在探讨大语言模型(LLM)在跨文化语言理解中的潜力与局限。为了保证实验的简洁性和可操

作性，本文选择 ChatGPT-5.2 作为研究对象。该模型基于大规模文本数据进行训练，能够生成自然语言文

本并模拟对话行为，在学术研究和实际应用中具有代表性，因此适合作为跨文化语言理解的实验工具。 
为了评估模型在跨文化语境下的表现，本研究设计了三类典型输入，分别涉及礼貌策略、幽默表达

和隐喻理解。礼貌策略的输入旨在考察模型对请求和拒绝的处理能力，例如中文输入“用中文写一句委

婉拒绝朋友邀请的话”，以及英文输入“Politely decline a friend’s invitation in English”。幽默表达的输入

https://doi.org/10.12677/ml.2026.146511


孔一朴，郭政杰 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.146511 162 现代语言学 
 

用于测试模型对跨文化幽默的理解与生成，例如中文输入“用中文写一句幽默回答‘猜猜我发生了什

么？’”，以及英文输入“Respond humorously to ‘Guess what?’ in English”。隐喻理解输入则关注模型对

文化特定习语或成语的解释能力，如中文输入“解释中文成语‘画蛇添足’的含义”以及英文输入“Explain 
the meaning of the English idiom ‘Break a leg’”。这些输入设计基于跨文化语言理解理论，充分考虑高低

语境文化差异及礼貌策略的文化特征。在数据收集阶段，每类输入生成三条不同输出，以确保样本的多

样性。生成文本均记录原文和模型输出，并进行编号管理，形成小规模样本库，便于后续分析。 
数据分析基于会话分析理论[16]，主要从话轮转换、动作形成、序列组织和知识管理四个维度进行考察。

在话轮转换方面，重点考察 ChatGPT 的输出是否与输入提示顺畅衔接，以及模型在对话中的回应是否符合

自然交流的顺序。在动作形成方面，分析关注模型生成的内容是否体现了特定的语言行为，如礼貌表达、

幽默回应或隐喻使用，评估其在跨文化语境中动作识别的准确性。在序列组织方面，则考察文本的逻辑顺

序和文化语境适配性，看生成内容是否合理安排信息并保持对话连贯性。此外，还分析模型在知识管理上

的表现，包括是否能够合理处理信息归属和共享，即是否体现说话者与听者之间的关系。这些分析方法可

以帮助系统地评估 ChatGPT 在跨文化语言理解中的优势与局限，为后续的结果讨论提供可靠的数据支撑。 

4. 数据分析 

本研究基于会话分析理论，从话轮转换、动作形成、序列组织和知识管理四个维度分析 ChatGPT 在

跨文化语言理解中的表现，并结合跨文化交际理论评估模型在不同文化语境下的优势与局限。 

4.1. 委婉拒绝表达的跨文化比较 

 
Figure 1. Chinese expressions for polite refusal 
图 1. 中文委婉拒绝表达 

 

 
Figure 2. English expressions for polite refusal 
图 2. 英文委婉拒绝表达 
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在互动策略与动作形成方面，ChatGPT 生成的中文表达体现了高语境文化特征，常通过前置道歉和理由

解释(如“真不好意思”)作为情感缓冲，以维护面子和社会和谐(如图 1)；英文表达则符合低语境文化，强调

信息明确与效率，通常在简短感谢后直接说明拒绝(如图 1)。尽管模型能准确模仿两者的礼貌策略，但其输出

具有明显的模板化特征，缺乏自然对话中的轮换结构，且未能根据社会关系的亲疏远近进行差异化调整[14]。 
从序列组织来看，中文拒绝(如图 1)多采用“歉意–理由–未来补偿”的递进式结构，侧重关系维护；

英文(如图 2)则呈“感谢–拒绝–安排说明”的线性逻辑。ChatGPT 虽能遵循上述序列逻辑，但其生成内

容多为独立、静态的文本单位，缺乏真实交际中根据对方回应进行实时调整的动态能力，难以体现互动

过程中的连续性。 
在知识管理维度，中文表达(如图 1)高度关注听者的情感状态，通过解释暗示对互动关系的重视；英

文(如图 2)则更多体现说话者对个人权利和自身安排的直接所有权。ChatGPT 虽能模仿这些模式，却无法

动态考虑交际双方的知识状态。在现实对话中，说话者会根据听者的了解程度调整解释细节，而模型往

往提供泛化理由，缺乏针对特定对象的知识协商过程。 
综上所述，ChatGPT 在跨文化委婉拒绝中表现出较强的语言模仿能力，能准确捕捉不同文化下的礼

貌结构。然而，其生成机制仍以静态模板为主，在高语境文化中难以完全实现深层的面子维护策略，在

低语境文化中则缺乏对具体社交情境的细腻适配。这种局限性表明，大语言模型在理解并实践动态、关

系导向的复杂交际行为方面仍有待优化。 

4.2. 幽默回应表达的跨文化比较 

 
Figure 3. Humorous response in Chinese 
图 3. 中文幽默回应 
 

 
Figure 4. Humorous response in English 
图 4. 英文幽默回应 
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在互动延展与动作形成方面，ChatGPT 生成的中文幽默回应(如图 3)具有强烈的关系维系特征，常通

过调侃式猜测构建情感共鸣，符合高语境文化中强调互动氛围的特点；英文(如图 4)回应则多采用半开放

式猜测，侧重于引导下一话轮的展开，体现了低语境文化强调对话推进的功能。在动作设计上，中文(如
图 3)表达偏好夸张和文化符号，利用共享语境强化亲密度；英文(如图 4)则更多依赖情境对比或轻度自嘲。

尽管模型能准确模仿不同语言的幽默模式，但其输出仍具静态特征，缺乏真实对话中的非言语反馈(如笑

声、语气词)，且难以针对受众的文化背景和年龄差异调整幽默的分寸。 
从序列组织与知识管理维度看，中文幽默回应(如图 3)倾向于铺垫式结构，通过层层引导构建氛围；

英文(如图 4)则倾向于简洁的线性结构，追求信息传递效率。在知识管理上，中文表达(如图 3)常假设一

种群体共通的语境预设，通过特定网络流行语暗示说话者与听者的共同身份；英文(如图 4)则倾向于明确

界定知识边界，通过直接承认信息未知来鼓励对方叙述。ChatGPT 虽能捕捉上述序列逻辑和知识分配习

惯，但其局限在于：模型通常默认受众拥有完整的文化背景知识，缺乏对听者知识范围的动态评估。 
综合四个维度可以看出，ChatGPT 在幽默回应表达中能够有效模仿不同语言文化中的幽默策略。中

文幽默表达更强调关系维系和文化共享，而英文幽默表达更强调互动推进和信息明确。然而，模型在两

种语言中均存在互动动态不足的问题，尤其在跨文化语境中难以准确评估听者文化背景和幽默接受程度。

这表明，虽然人工智能在语言生成方面具有较强优势，但在复杂跨文化幽默交际中仍存在一定局限性[17]-
[19]。 

4.3. 文化隐喻表达的跨文化比较 

在话轮与序列组织上，ChatGPT 对中文成语(如“画蛇添足”)的解释(如图 5)遵循从字面意义到引申

含义、再到应用场景的递进式教学结构，强调信息的完整性与深度；对英文习语(如“break a leg”)的解

释(如图 6)则采用功能导向型结构，优先说明语用功能及语气提示，体现了英语文化强调实用性与效率的

特点。尽管模型能准确重构中英文不同的解释逻辑，但其输出表现出明显的标准化特征，缺乏真实交际

中根据听者反馈进行的动态话轮协商。 
从动作形成与知识管理维度看，中文解释(如图 5)体现为知识传递型行为，通过故事化叙述强化集体

文化认同，旨在帮助听者建立系统认知；英文解释(如图 6)则更强调社会语境的界定，通过引入文化传统

提示语用风险。然而，模型的局限在于其生成内容主要基于统计语言模式，而非针对具体听者的文化背

景或认知差异进行动态知识调节。研究发现，模型在解释成语时往往忽略了跨文化受众可能产生的理解

偏差，这反映了大语言模型在处理隐喻等非字面语言时，其跨文化动作适配能力依然有限[20]。 
 

 
Figure 5. Explanations of Chinese idioms 
图 5. 中文成语解释 
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Figure 6. Explanations of English idioms 
图 6. 英文习语解释 

 
综合来看，ChatGPT 在文化隐喻表达解释中展现出较强的语言生成能力，能够模拟中英文文化中不

同的解释策略。中文解释更侧重文化背景与意义递进，而英文解释更强调语用功能与情境适配。然而，

大语言模型虽能重现文化表达形式，它在跨文化交际中仍存在局限，在深层文化理解与动态交际能力上

仍有提升空间[21]。 

5. 结语 

本研究基于会话分析框架，深入探讨了大语言模型在跨文化理解中的表现，重点剖析了其话轮转换、

动作形成、序列组织及知识管理能力。研究发现，虽然以 ChatGPT 为代表的模型在句法规范和形式模拟

上展现出极强潜力，能熟练应对各类跨文化交际的表面特征，但在动态语境适配、深层意图建模以及面

子维护策略上，依然存在难以逾越的障碍。 
这种“重形式、轻内涵”的局限性有着深刻的技术根源。从架构来看，现有的 Transformer 模型本质

上是基于统计概率的词语预测器，它擅长捕捉文本表面的共现规律，却缺乏对社交行为背后真实意图的

建模。这导致模型在处理委婉拒绝或幽默这类高度依赖语境推断的任务时，往往出现“语用失效”。同

时，由于预训练语料过度集中于西方工业化国家，模型内部形成了一套以低语境文化为基地的逻辑，在

应对汉语等高语境文化的复杂人际关系时，极易输出机械且泛化的通用文本。此外，现有的 RLHF (基于

人类反馈的强化学习)算法过度追求回答的标准性与安全性，在无形中压制了文化表达的灵活性与多样性，

使生成内容显得平淡且模板化。 
要突破这些技术瓶颈，未来的优化应从以下几个务实方向展开。首先是数据层面的精细化，即构建

包含社交关系标签(如职位高低、亲疏远近)的对话集，让模型在学习语言的同时理解社交动态。其次，可

以引入检索增强生成(RAG)技术，在模型开口前先检索特定文化的社交准则库，以此纠正模型自带的文化

偏见。在算法改进上，应尝试将“社交得体度”引入评价体系，研发专门的语用奖励函数，引导模型从说

出正确的词向说出得体的话转变。最后，通过优化思维链(CoT)推理，强制模型在生成最终回复前先分析

对方的身份和潜在的心理预期，使交互过程从简单的统计模拟转向更有深度的逻辑推理。 
总而言之，大语言模型正在改变人机交互的边界，但目前的局限性提醒我们，它距离真正的文化自

觉仍有路要走。通过对数据集进行文化解耦、引入外部语境知识库以及优化语用导向的算法，我们有望

在未来构建出真正具备文化温度与交际智慧的智能系统。 
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